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 الاداب كلية   

   الترجمة  قسم 
 

 أولًا: خطة التخصص الرئيسي    
 ساعة. 131عدد الساعات المعتمدة المطموبة:  -1      
 يع الساعات المعتمدة عمى مكونات الخطة الدراسية.توز  -1      

 النسبة المئوية الساعات المعتمدة المكون

 %14.02 12 متطمبات الجامعة

 %13.20 11 متطمبات الكمية

 %29.54 12 متطمبات القسم / التخصص المنفرد

 %144 131 المجموع

 
 ( ساعة 07متطمبات الجامعة )    

 النسبة المئوية الساعات المعتمدة المكون

 %22.21 11 متطمبات الجامعة الإجبارية

 %11.11 2 متطمبات ا لجامعة الاختيارية

 %144 12 المجموع

 ( ساعة كما في باقي الاقسام.11متطمبات الجامعة الإجبارية ) -أ             
 ساعات(.  2متطمبات الجامعة الاختيارية ) -ب    
 اعة.( س11متطمبات الكمية ) -جـ    

 النسبة المئوية الساعات المعتمدة المكون

 %13.33 19 متطمبات الكمية الاجبارية
 %12.22 3 متطمبات الكمية الاختيارية

 %144 11 المجموع

 ساعة(. 19متطمبات الكمية الإجبارية ) -أ    
 ساعات(.  3متطمبات الكمية الاختيارية ) -ب    
 ة(.ساع 87متطمبات القسم التخصصية )    

 النسبة المئوية الساعات المعتمدة المكون

 %25.31 25 متطمبات القسم الإجبارية

 %14.25 11 متطمبات القسم الاختيارية

 %144 12 المجموع



 

 

 

 

 

 ساعت( 69متطلباث القسم الإجباريت )  - أ

رمز 

 المساق

رقم 

 المساق
 اسم المساق

عذد الساعاث 

 المعتمذة
 المتطلب السابق

  3 ً وقرائًاستٍعاب سوع 141 تح

  3 الكتابت الاكادٌوٍت باللغت العربٍت 141 تح

  3 تٌوٍت هفرداث 140 تح

 140تح  3 قراءة ًصىص أدبٍت وتحلٍلها 142 تح

 141تح  3 قراءة هتقذهت بالغت الإًدلٍسٌت 141 تح

 140 تح 3 ع(-Eترخوت عاهت) 141 تح

 140تح  3 (E-ترخوت عاهت )ع 143 تح

 140 تح
كادٌوٍت يً اللغت الكتابت الا

 الاًدلٍسٌت
3 

 و  141 تح    

 142تح  

 129تح  3 ًظرٌاث الترخوت 124 تح

 143تح  3 ع(-Eالترخوت التتابعت والفىرٌت ) 129 تح

 143تح  3 (E-الترخوت التتابعت والفىرٌت )ع 341 تح

 143تح  3 الترخوت القاًىًٍت 343 تح

 143تح  3 الترخوت الأدبٍت 311 تح

 341تح  3 تخرجالهشروع  051 تح

  3 ًحى تطبٍقً 101 تح

  3 العربٍتالبلاغت  031 ع

 101ع  3 (0)ًحى  003 ع

  3 قىاعذ وقراءة ج141 زي

 ج141زي  3 والتعبٍراللفظ  143 زي

 140تح  3 (1) قىاعذ هتقذهت 313 زي

 313زي  3 علن الوعاًًهقذهت يً  012 زي

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

 

 

 ساعة( 08تطمبات القسم الاختيارية )ب. م          
 

رمز 

 المساق

رقم 

 المساق
 اسم المساق

عذد الساعاث 

 المعتمذة

المتطلب 

 السابق

 143تح  3 الترخوت التقٌٍت 340 تح

 143تح  3 الترخوت الإعلاهٍت 342 تح

 314 تح
حركت الترخوت عٌذ العرب هي 

 العصر العباسً حتى اَى
 143تح  3

 143تح  3 لام والىثائقٍاثترخوت الأي 311 تح

 143تح  3 الوعاخن والوصطلحاث 394 تح

 141تح  3 الترخوت باستخذام الحاسىب أ041 تح

 143تح  3 ترخوت القصت القصٍرة أ040 تح

 343تح  3 ترخوت الوحاكن والوؤتوراث 042 تح

 042 تح
ترخوت ًصىص سٍاسٍت 

 واقتصادٌت
 143تح  3

 012زي  3 علن لغت الٌض 011 تح

 143تح  3 ترخوت ًصىص دٌٌٍت 015 تح

 341تح  3 تقٍٍن ًصىص هترخوت 054 تح

 143تح  3 ترخوت ًصىص سٍاحٍت 051 تح

 101ع  3 (1)ًثر حذٌث  013 ع

 003ع  3 9ًحى  009 ع

 313زي  3 الاًدلٍسيالٌحى  أ319 زي

 142زي  3 اللغىٌاث الاختواعٍت 012 زي
 



 

 

 

 

 س البكالىريىدرجة وصف مساقات 

 قسم الترجمة 
 

 أ( المساقات التي يطرحها القسم
 

 ساعات 3                       استيعاب سمعي وقرائي 020. تج 0
كلوىس  عى    244يتدرب الطالب على  اتىتاباب وصىإص يزلا،يىسم عةىوإعس ءع،ىمءوةم عطإلىس عن  ،ى  عى  

 ع،مءوة.مختلف الماادي  كي يةاعد الطلبس في  مجمس وصإص يزلا،يس عةوإعس ء 
 
 ساعات 3              الكتابة باللغة العربية 020. تج 0

يهدف هذا المةاق يلى  دريب الطلبس عل  كتابس الف،مة ءالم،الس باللغس البمباىس. ءيبىا الطالىب اهتواعىا  ا ىا 
يلى التواتىىو ءا ةىىاق المبىىلا عىى   ىى في الصتابىىس في الصىىف ءالباىىلم ءكىىذلو يتىىدرب الطلبىىس علىى   تىىالاب 

 ثاق الصحاح.التإ 
 
 ساعات 3             تنمية المفردات 021. تج 3

يبلم هذا المةاق الطالب عفمدات مختلفس في اللغس الإزلا،يىس ءللالهىا يلى عصإوا ىا الصىمواس ء اىاط ان ىت،اق 
 عالصمف  ءالتدريب علاها ءاتتخداعها في تااقات مختلفس. 

 
 ساعات 3                     تحليل نصوص أدبية  026. تج 1

يبلم هذا المةاق الطالب المفاهام الأدباس ءالأتلإبم الذي يفاده في للا  ءوهم وصإص  دباس ء مجمتها يلى 
 اللغس البمباس.

 
 ساعات 3           باللغة الإنجليزية قراءة متقدمة 020. تج 5

وصىار ءالأتىلإب ءوىإ  يبمض هذا المةاق للا  عفصى  لصصىإص ع،ىمءوة عى  مختلىف ام،ىإفي عى   اى  الأ
الىىصو ءالأوصىىىار الة،اواىىس ءاللاثاىىىس الىى  عىىىب  ب    ىىذ ببىىىه انعتبىىار في و،ىىى  عةىى  هىىىذه ال،ىىماوات يلى اللغىىىس 

 البمباس.



 

 

 

 

 ساعات  3    ترجمة عامة من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية            020. تج 6
ع  مختلىف عاىادي  المبموىس عى  اللغىس الإزلا،يىس يلى اللغىس  يدرب هذا المةاق الطالب عل   مجمس عإاضاع عاعس

البمباىىس . ءيىىتبلم الطالىىب كافاىىس ا تاىىار الصلوىىس المصاتىىبس ع ء التببىىا المصاتىىب  لص،ىى  المبىىلا الم،صىىإد في الىىصو 
 عةتخدعا  ماكاب تلاوس  ةب قإاعد اللغس البمباس.

 
 ساعات 3                   جليزيةترجمة عامة من اللغة العربية إلى اللغة الإن 023. تج 7

يىىدرب هىىذا المةىىاق الطالىىب علىى   مجمىىس عإاضىىاع عاعىىس عىى  مختلىىف عاىىادي  المبموىىس عىى  اللغىىس البمباىىس يلى اللغىىس 
 الإزلا،يس. ءيماعي الطالب في اللجمس و،  المادة يلى اللغس الإزلا،يس بشص  تلام.

 
 ساعات 3                      باللغة الإنجليزية الكتابة  021. تج  8

يهىىدف هىىذا المةىىاق يلى  ىىدريب الطلبىىس علىى  كتابىىس الف،ىىمة ءالم،الىىس في اللغىىس الإزلا،يىىس ءيمكىى، علىى   تىى  وىى  
 الصتابس في اللغس الإزلا،يس بحا  يصتهي بصو عصتإب عةتخدعا جم  تلاوس اللكاب ءالمبلا ءعلابطس.

 
 ساعات 3                      نظريات الترجمة 072. تج   9

ي،دم هذا المةىاق عمضىا لصيميىات اللجمىس ءع،اروتهىا ببعىها عىع ببى . ءيطبىق الطالىب هىذه الصيميىات على  
 وصإص علجمس ثم يلجم وصإ ا   مى عماعاا هذه الصيميات.

 
 ساعات 3                إنجليزي إلى عربي -الترجمة التتبعية والفورية  075. تج 02

المةاق على  اللجمىس الفإريىس ءالتتبباىس لصصىإص مخصاىس مختىارة عى  مختلىف الماىادي  عى  يتدرب الطالب في هذا 
الإزلا،يس يلى البمباس. ءيمك، المةاق عل   دريب الطالىب على    ىذ الم  يىات المهوىس ءعتاببىس المتحىدث ثم 

  ااغس المادة باللغس البمباس.
 

 ساعات 3              ليزيعربي إلى إنج -الترجمة التتبعية والفورية  320. تج 00
يتدرب الطالب في هذا المةاق عل  اللجمس الفإريس ءالتتبباس لصصإص مخصاس مختارة عى  البمباىس يلى الإزلا،يىس. 
ءيمك، المةىاق على   ىدريب الطالىب على    ىذ الم  يىات المهوىس ءعتاببىس المتحىدث ثم  ىااغس المىادة  ىفإيا 

 باللغس الإزلا،يس.
 



 

 

 

 

 ساعات 3                  رجمة القانونيةالت 323. تج 00
يبلىىم هىىذا المةىىاق الطالىىب  مجمىىس وصىىإص قاوإواىىس عىى  ءيلى اللغتىىه  شىىتو  علىى  وصىىإص ا ىىاكم الشىىمعاس 
ءالصياعاىىسم ءالب،ىىإد ءالمإاثاىىقم ءان فاقاىىاتم ءال،ىىمارات ا لاىىس ءالدءلاىىس. ءي،يىىد المةىىاق عىى  ثىىمءة الطالىىب عىى  

 ءا اكم ءممارتس اتتخداعها في اللغته.المفمدات الخا س بال،اوإب 
 

 ساعات 3                     الترجمة التقنية 321. تج 03
يتل،  الطالب في هذا المةاق  دريبات عولاس في  مجمس وصإص  ،صاسم عع اللكا، عل  المصطلحات الخا ىس 

الى  لىا   ىا ع،ىاب ت في اللغىس  م،إفي المختلفس.  ءيبطي المةاق اهتواعىا  ا ىا لةىب  عبااىس المفىاهامفي ا
 البمباس بأ دى  تالاب انقلاض.

 
 ساعات  3            الترجمة الإعلامية 326. تج 01

يىىدرب هىىذا المةىىاق الطالىىب علىى   مجمىىس وصىىإص عىى  مختلىىف ءتىىانج  الإعىى م عىى  اللغىىس الإزلا،يىىس يلى اللغىىس 
غىىىس الإع عاىىىس عىىىع عماعىىىاة  لىىىو في اللجمىىىسم البمباىىىس ءبىىىالبص م ءيبطىىىي المةىىىاق اهتواعىىىا  ا ىىىا لأتىىىلإب الل

 ءع،اروس وصإص يع عاس عع وصإص   مىم لا،ف الطالب بشص  عولي عل  الفإارق باصهوا.
 

 ساعات 3        حركة الترجمة عند العرب من العصر العباسي حتى الآن 302. تج 05
جمه عة  الباءني  ء صه ب  يتحاق يدرس هذا المةاق  مكس اللجمس عصد البمب ءيبماز عةاهمات كبار المل 

 ءغاهم في يثماو امعارة البمباسم ءدءرهم في و،  البلإم ءالمبارف يلى البمباس.
 

 ساعات 3                     الترجمة الأدبية 300. تج 06
س يىىدرب هىىذا المةىىاق الطالىىب علىى   مجمىىس مختلىىف الأاىىاط الأدباىىس عىى  ءيلى اللغتىىه. ءيبىىه المةىىاق  صإ ىىا

اللغس الأدباس ءبالتالي ا ت ف  تلإب التباع  عبها عصد اللجمسم كوا يتبمض المةاق للوفىاهام الأدباىس الى  
 عة  التشباه ءالبديع ءالتإريسم يلخم ءكافاس التباع  عبها في اللجمس. 142 بلوها الطالب في عةاق  ج 

 
 ساعات 3        ترجمة الأفلام والوثائقيات 300. تج 07
ي هذا المةاق  دريبات عولاس في  مجمس مختلف  وإا  الأو م ءالإثانج،اات في مختبر ع،ءد بالأجه،ة الخا س يبط

 بهذا الصإ  ع  اللجمس. كوا يتدرب الطالب عل  طباعس اللجمس عل  الأو م.



 

 

 

 

 
 ساعات 3     المعاجم والمصطلحات 352. تج 08

المفىاهام  ات الب قىس. ءي،ىارب المبىاجم ءالمصىطلحات في ي،دم هىذا المةىاق عمضىا لبلىم المبىاجم ءالمصىطلح ء 
 اللغته البمباس ءالإزلا،يس. ءيبن دءر البمب في  صاعس المباجم.

 
 ساعات 3    الترجمة باستخدام الحاسوب 120. تج 09

يدرب هذا المةاق الطالب عل   مجمس وصىإص مختلفىس عى  ءيلى اللغتىه بانتىتباوس باماتىإبم كوىا يهىدف 
 بميىىف الطالىىب بىىبراعج اللجمىىسم ءانتىىتفادة عىى  ال،ىىإاعا  الإلصلءواىىس.  ءيىىدرب الطالىىب علىى  عبااىىس يلى 

 الصصإص الملجمس ء صإيب المشص ت الصاجمس ع  اللجمس الآلاس.
 

 ساعات 3     ترجمة القصة القصيرة 121. تج 02
تهىام ءللاى  قصىو قصىاة علجمىس. يتبمف الطالب في هذا المةاق عل  عصا م ال،صس ال،صىاةم ءكافاىس  مجم

ءيبه المةاق للطالب الفمق به  مجمس ال،صس ببصا مهام ءيعادة  ااغتهام لاحاوظ على   صانجصىها الأدباىس 
 ءالة،اواس ءالفصاس.

 
 ساعات 3    ترجمة المحاكم والمؤتمرات 126. تج 00

ميىىس لإثىىانجق ءوصىىإص  عىى  ا ىىاكم يهىىدف هىىذا المةىىاق يلى يعطىىاو الطالىىب  ىىدريبات عولاىىس في اللجمىىس التحمي
ءالم تممات ع  ءيلى اللغته البمباس ءالإزلا،يسم عع اللكا، عل  المفاهام ءالمصطلحات الخا س بمةى  هىذا الصىإ  

 ع  الصصإص.
 

 ساعات 3   ترجمة نصوص سياسية واقتصادية 127. تج 00
عتصإعىىىس عىىى  ءيلى اللغتىىىه البمباىىىس ي،ىىىدم هىىىذا المةىىىاق  ىىىدريبات عولاىىىس في  مجمىىىس وصىىىإص تااتىىىاس ءاقتصىىىاديس 

ءالإزلا،يسم ءيدربه عل   بلم  المفاهام ءالمفمدات الخا س بهذه الصصإص ءكافاس اتتخداعها اتتخداعا تلاوا 
  ا في اللغته.

 

 ساعات 3      تحليل الخطاب 128. تج 03



 

 

 

 

البصا ىم في اللجمىسم  يدرس هذا المةاق عصا م الخطاب عة  تماتو الصو ءالةااق ءالصصاسم ء إظاف هذه
 ءيطبق الطالب عبموته  ذه البصا م عل   طابات علجمس ءللالها ء ،ااوها ء ،إيمها.

 
 ساعات 3      علم لغة النص 108. تج 01

يبلىىىم هىىىذا المةىىىاق الطالىىىب  وىىىإا  الىىىصو ء صىىىانجو كىىى  عصهىىىام عةىىى  الصصىىىإص اادلاىىىس ءالإ ىىىفاس ءالأعميىىىس 
 س عة  هذه الصصإص.ءالتحلالاسم ء هماته  لو في  مجم

 
 ساعات 3     ترجمة نصوص دينبة 189. تج 05

يهىىدف هىىذا المةىىاق الى  ىىدريب الطلبىىىس علىى   مجمىىس وصىىإص ديصاىىس عىىى  البمباىىس الى انزلا،يىىس ءبىىالبص  عىىىع 
اللكاىى، علىى  اهماىىس  مجمىىس المصىىطلح الىىديل ء لىىو عىى   ىى في التبىىمض الى وصىىإص عىى  ال،ىىماب الصىىم  ءالةىىصس 

 صإص الدياوات ان مى.الشميفس ءبب  و
 

 ساعات 3     تقييم نصوص مترجمة 192. تج 06
ي،ىىإم الطالىىب في هىىذا المةىىاق بت،اىىام ء ،ىىإ  وصإ ىىا علجمىىس عتصإعىىس عىى   اىى  اللغىىس ءالمعىىوإب ءالأتىىلإب 

 ءالب غس ع  ءيلى اللغته.
 

 ساعات 3     ترجمة نصوص سياحية 190. تج 07
صىىإص تىىاا اس  تحىىدث عىى  الأعىىاك  الةىىاا اس المهوىىس في الأردب  يىىدرب هىىذا المةىىاق الطالىىب علىى   مجمىىس و

كالبلاو ءجمش ء م قا  ءالأعاك  الةاا اس الديصاسم ءكذلو يغطي عفاهام ءعبارات  ا س بهذه الصصىإص 
  فاد ك  ع  الملجم ءالدلا  الةاا ي ءع  يتباع  في مجافي الةاا س.

 
 ساعات 3      مشروع تخرج 190. تج 08

كلوىسم ءيبطىي ع،دعىس ويميىس يبىمض   14444 – 1444لب وصا في   د  ،إفي المبموس عابه يلجم الطا
واهىىىا اتىىىلا الاات اللجمىىىس الىىى  ا ببهىىىا ءالصىىىبإبات الىىى  يمصىىى   ب  إاجهىىىه ءكافاىىىس التغلىىىب علاهىىىا. ءيصىىىاق  

 الطالب المشمء  علصا  عام اصس عصإوس ع  ث ثس  ععاو هائس  دري .
 

 العربية ب. مساقات من قسم اللغة



 

 

 

 

 تاعات 3      1نحإ  101.   1
 تاعات 3     1الصةم امدي   013.   1
 تاعات 3     الب غس البمباس 031.   3
 تاعات 3      0نحإ  003.   9
 تاعات 3      9نحإ  009.   2
 

 ج. مساقات من قسم اللغة الإنجليزية
  تاعات 3                                 قإاعد ءقماوة         ج 141زي 
 تاعات 3                              ج         اتتوا  ءلدث 141زي 

 تاعات     3                            ءالتببا اللفظ             143زي 

 تاعات 3                              1عقإاعد عت،دعس            313زي 

 تاعات 3         ي                      الصحإ انزلا،             319زي 

 تاعات 3         اللغإيات انجتواعاس                             012زي 

       تاعات 3         علم المباني                   ع،دعس في           012زي 
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 الاداب كلية   

   الترجمة  قسم 
 
    The Department of Translation was established in 2008/2009 as a new 

department in the Faculty of Arts. It was the first of its specialization in the 

Jordanian public universities. It offers a program of study leading to a Bachelor's 

Degree in English – Arabic – English translation. It has a teaching staff all of 

whom are graduates of British and American universities and it plans to offer 

postgraduate programs in the future. 

     The main objective of the Department is to provide its students with 

knowledge and training in translation to enable them either to pursue higher 

education or seek translation careers in private and public sectors inside and 

outside Jordan. 

To achieve its goals the Department plans to hold seminars and conferences on 

translation and interpreting.  

 

Study plan for the Bachelor's Degree in Translation 

The Department of Translation offers a Bachelor Degree on completion of the 

following requirements: 

 The fulfillment of the condition stated in the bylaws of offering the 

Bachelors Degree in Translation. 

 University course requirements. 

 Faculty of Arts requirements. 

 Departmental course requirements (87 Cr. Hr.) 

 

Single major course requirements. (87 Cr. Hr.) 

1. Obligatory Courses (69 Cr. Hr) 

Tra 101, Tra 102, Tra 104, Tra 106, Tra 201, Tra 202, Tra 203, Tra 204, 

Tra 270, Tra 275, Tra 302, Tra 303, Tra 311, Tra 408, Tra 492, Ar 241, Ar 

431, Ar 443, E 101c, E 102c, E 203, E 313, E 417. 

 

2. Elective Courses (18 Cr.Hr.) 

Tra 304, Tra 306, Tra 310, Tra 312, Tra 350, Tra 402a, Tra 404a, Tra 

406, Tra 407, Tra 418, Tra 489, Tra 490, Tra 491, Ar 423, Ar 445, E 

315a, E 416. 

 



 

 

 

 

List of courses offered by the Department of Translation 

 

Bachelors Degree 

a. Obligatory courses 

Course 

No. 

Course title Cr.Hr. Prerequisites 

Tra 101  Listening and Reading 

Comprehension 

3 - 

Tra 102 Writing in Arabic 3 - 

Tra 104 Vocabulary Building 3 - 

Tra 106 Analysis of Literary Texts 3 Tra 104 

Tra 201 Advanced Reading in English 3 Tra 101 

Tra 202 Translation of General Texts from 

English into Arabic 

3 Tra 104 

Tra 203 Translation of General Texts from 

Arabic into English  

3 Tra 104 

Tra 204 Writing Paragraph and Essay in 

English  

3 Tra 102 or 

Tra 106 

Tra 270 Theories of Translation 3 Tra 203 

Tra 275 Consecutive and Simultaneous 

Interpreting (English into Arabic) 

3 Tra 203 

Tra 302 Consecutive and Simultaneous 

Interpreting (Arabic into English) 

3 Tra 203 

Tra 303 Legal Translation 3 Tra 203 

Tra 311 Literary Translation  3 Tra 203 

Tra 408 Discourse Analysis 3 Tra 302 

Tra 492 Graduation Project 3 Tra 302 

Ar 241 Arabic Grammar 3 - 

Ar 431 Arabic Rhetoric 3 - 

Ar 443 Arabic Grammar 4 3 Ar 241 

E 101c Grammar and Reading 3 - 

E 102c Listening and Speaking 3 E 101c 

E 203 Pronunciation and Expression 3 E 102c 

E 313 Advanced Grammar (1) 3 Tra 104 

E 417 Introduction to Semantics 3 E 313 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

b. Elective Courses 

Course 

No. 

Course title Cr.Hr. Prerequisites 

Tra 304  Technical Translation 3 Tra 203 

Tra 306 Media Translation 3 Tra 203 

Tra 310 Arab Translation Movement from 

the Abbasid era till present 

3 Tra 203 

Tra 312 Translating Films and 

Documentaries  

3 Tra 203 

Tra 350 Lexicology and Terminology 3 Tra 203 

Tra 402a Computer Assisted Translation 3 Tra 201 

Tra 404a Translating the Short Story 3 Tra 203 

Tra 406 Conference and Court Translation 3 Tra 303  

Tra 407 Translating Economic and Political 

Texts 

3 Tra 203 

Tra 418 Text Linguistics 3 E 417 

Tra 489 Translating Religious Texts 3 Tra 203 

Tra 490 Assessment of Translated Texts 3 Tra 302 

Tra 491 Translating Touristic Texts  3 Tra 203 

Ar 423 Modern Prose (1) 3 Ar 241 

Ar 445 Arabic Grammar (5) 3 Ar 443 

E 315a English Syntax 3 E 313 

E 416 Sociolinguistics 3 E 206 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Course Description 

 

A.  Courses from the Department of Translation 

 
        Tra 101 – Listening and reading Comprehension         (3 credit hours) 

 This course trains the student to comprehend spoken and written English texts from a variety 

of fields of no less than 600 words. It also helps the student to comprehend oral and written 

texts that are to be translated from English into Arabic. 

 

         Tra 102 –Writing in Arabic                (3 credit hours) 

 This course trains the student to write a paragraph and an essay in Arabic focusing upon 

writing principle and mechanisms including unity, coherence and a variety of sentence 

structures. It may give the student an idea about documentation. 

 

      Tra 101 – Vocabulary Building      (3 credit hours) 

 The course teaches the student a large number of words and their analysis into their 

immediate morphemes and word coinage so that he can use them in different contexts. 

 

      Tra 106 Analysis of Literary Texts 

      This course aims at teaching the student literary concepts and style to help him understand an 

translate such texts into Arabic. 

 

     Tra 201 – Advanced Reading in English   (3 credit hours) 

In this course the student reads and analyses a varaity of texts from different disciplines in 

terms of ideas, style, genre, and cultural thoughts which should be seriously considered in 

rendering such texts into Arabic. 

 

     Tra 202 – Translation of General Texts from English into Arabic (3credit hours) 
 This course trains the student to translate general texts from a variety of fields from English 

into Arabic. It also trains the student to choose the proper word (or expression) to convey the 

sense intended in a given context so that he can translate these English texts using well-

formed structures. 

 

      Tra 203 – Translation of General texts from Arabic into English(3 credit hours) 

 This course trains the student how to translate general texts from a variety of fields from 

Arabic into English. It also trains the student to choose the proper word (or expression) to 

convey the sense intended in a given context so that he can translate these Arabic texts using 

well-formed structures. 

 

 

 

 

 

      Tra 204 Writing in English     (3 credit hours) 

The course teaches the student how write a paragraph and an essay, emphasizing the 

principles and mechanics of writing in English. 



 

 

 

 

 

           Tra 270 Theories of Translation   (3 credit hours) 

The course surveys, compares, and contrasts theories of translation. Afterwards, the 

student analyzes translated texts in terms of these theories and translates a variety of texts 

applying these theories. 

 

 

     Tra 275 – Consecutive and Simultaneous Interpreting (English into Arabic) (3 redit 

hours) 

This course teaches the student simultaneous and consecutive interpreting of various 

spoken texts from English into Arabic. It trains the student note-taking in order to follow 

up the speaker and then recast them into Arabic verbally. 

 

        Tra 302 – Consecutive and  Simultaneous Interpreting (Arabic–English)    

(3 credit hours) 

This course teaches the student simultaneous and consecutive interpreting of various 

spoken texts from Arabic into English. It trains the student note-taking in order to follow 

up the speaker and then recast them into English verbally. 

 

      Tra 303 – Legal Translation     (3 credit hours) 

This course trains the student how to translate of legal texts (civil and Islamic court 

documents, contracts, agreements, and local and international resolutions) from English 

into Arabic and vice versa. The course also increases the students' specialized vocabulary 

in this field. 

 

 

       Tra 304 – Technical Translation    (3 credit hours) 

The student is taught how to translate technical texts from various domains into Arabic. 

Furthermore, the student learns certain vocabulary items relevant to this type of rendering 

and borrowing from English into Arabic. 

       

       Tra 306 – Media Texts and Translation   (3 credit hours) 

  The course teaches the student how to translate media texts, emphasizing the style of    

media that has to be considered in translation. The student is also given training in comparing 

and contrasting media texts from different sources so that he becomes familiar with 

difference and similarities between them. 

 

     Tra 310 – Arab Translation Movement from the Abbasid Era till Present   

 (3 credit hours) 

 This course gives a survey of the Arab Translation Movement from the Abbasid Era till 

present, highlighting the significant contributions of such outstanding Arab translators as Al-

beruni and Hunayn bin Ishaq to Arabic civilization and their role in transferring various 

sciences into Arabic. 

 

 

Tra 311 – Literary Translation    (3 credit hours) 



 

 

 

 

 In this course aims at teaching the student the translation of various literary genres from 

English into Arabic and vice versa and the style and literary concepts that are to be seriously 

considered in literary translation. 

 

Tra 312 – Translating Films and Documentaries  (3 credit hours) 

 This course trains the student how to translate a variety of films and documentaries in a 

specialized translation lab and how to type subtitles and dub comments onto films. 

 

Tra 350 – Lexicology and Terminology   (3 credit hours) 

 This course introduces to the art lexicology and terminology and relevant concepts, compares 

and contrasts lexicology and terminology in both Arabic and English, and displays Arabs role 

in lexicography. 

 

Tra 402 – Computer Assisted Translation   (3 credit hours) 

 This course trains the student to translate various texts from both languages using the 

computer; it also introduces necessary programs and the advantages of electronic 

dictionaries. Students should be able to figure out problems of material produced by 

computers and how to deal with them. 

 

      Tra 404 – Translating the Short Story   (3 credit hours) 

 In this course the student is introduced to the elements of the short story in order to be able to 

translate it from English into Arabic and vice versa. The course also helps the student to 

compare and contrast the translation of the authentic elements of the story and their 

paraphrase so that he should retain the story's literary, cultural and artistic features. 

 

 Tra 406 – Conference and Court Translation            (3 credit hours) 

 This course trains the student how to translate and interpret written and spoken conference 

and court texts and documents from Arabic into English and vice versa, stressing their 

specific concepts and terms. 

 

      Tra 407 – Translating Economic and Political Texts (3 credit hours) 

 This course provides the student with translated political and economic texts from English 

into Arabic and vice versa and teaches him necessary concepts and terms which he should 

use in translating such texts. 

 

 Tra 408 – Discourse Analysis                 (3 credit hours) 

 This course teaches the student discoursal components including cohesion, coherence, 

context, and textuality. He has to effectively implement this knowledge in the actual 

translating, analyzing and evaluating of various discourses. 

 

 

 

 

       Tra 418 – Text Linguistics     (3 credit hours) 

 



 

 

 

 

 The course introduces the student to the various types of texts and their characteristics to be 

implemented in actual translating. 

 

        Tra 489  Translating Religious Texts                                      (3 credit hours) 

        This course aims to train students on translating religious texts from Arabic into English and 

vice versa with special emphasis on translating religious terms. This will be achieved through 

translating texts from the Holy Qur'an and the prophet's traditions as well as texts of other 

religions. 

 

        Tra 490 – Assessment of Translated Texts  (3 credit hours) 

 This course requires the student to evaluate and assess translated material in terms of form, 

content, and style. 

 

 

Tra 491 Translating Touristic Text    (3 credit hours) 

This course aims at training the student in translating touristic texts about touristic sites in 

Jordan like Petra, Jarash, and Um Qays, as well as religious touristic places. The student 

learns specialized concepts, expressions and terms that are necessary for the translator, 

tourists and guide. 

 

 

        Tra 492 – Graduation Project in Translation  (3 credit hours) 

In this course the student is required to translate a text of about 8000-10000 words, to give a 

critique of the theoretical framework, strategies and obstacles that may confront him in 

translating as well as to propose solutions to those obstacles. The student is to present and 

defend his project before a three-member committee in public. 

 

 

B.  Courses from the Department of Arabic Language and Literature 

 

 Ar 241 – Arabic Grammar (1)                        (3 credit hours) 

  

      Ar 423 – Modern Prose (1)                            (3 credit hours)  
  

      Ar 431 – Arabic Rhetoric                  (3 credit hours)  

  

      Ar 443 – Arabic Grammar (4)     (3 credit hours)  

 

      Ar 445 – Arabic Grammar (5)     (3 credit hours)  
  

 

 

 

 

C.  Courses from the Department of English Language and Literature 

 



 

 

 

 

     Eng 101c – Grammar and Reading                 (3 credit hours) 
 

     Eng 102c – Listening and Speaking                        (3 credit hours)  
  

     Eng 203 – Pronunciation and Expression                                 (3 credit hours)  

  

    Eng 313 – Advanced Grammar (1)                                            (3 credit hours) 

 

    E 315 a – English Syntax                                                              (3 credit hours) 

 

    Eng 416 – Sociolinguistics                                        (3 credit hours) 

  

     Eng 417 – Introduction to Semantics                        (3 credit hours)  
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